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ROYAUME DE BELGIQUE
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT
----------------------

Le CONSEIL D’ETAT, section de
législation, quatrième chambre,
saisi par le Ministre des Télé-
communications, le 3 novembre
1998, d’une demande d’avis,
dans un délai ne dépassant pas
trois jours , sur un projet
d’arrêté royal "relatif au
transfert des membres du per-
sonnel du service de médiation
créé auprès de Belgacom à
l’Institut belge des services
postaux et télécommunications",
a donné le 6 novembre 1998
l’avis suivant :

KONINKRIJK BELGIE
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
----------------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, vierde kamer, op
3 november 1998 door de Minis-
ter van Telecommunicatie ver-
zocht hem, binnen een termijn
van ten hoogste drie dagen ,
van advies te dienen over een
ontwerp van koninklijk besluit
"betreffende de overdracht van
de personeelsleden van de bij
Belgacom opgerichte dienst
"ombudsman" naar het Belgisch
Instituut voor postdiensten en
telecommunicatie", heeft op
6 november 1998 het volgende
advies gegeven :
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Conformément à l’article 84, alinéa 1er, 2˚, des

lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, inséré par la loi du

4 août 1996, la demande d’avis doit spécialement indiquer

les motifs qui en justifient le caractère urgent.

La lettre de demande d’avis et le préambule du

projet d’arrêté s’expriment en des termes quasi identiques.

Le préambule est, quant à ce, rédigé comme suit :

"L’extrême urgence est motivée par le fait que le
transfert du personnel du service de médiation de
Belgacom à l’Institut belge des services postaux et des
télécommunications, qui par la loi modifiée du 21 mars
1991 a été fixé au 1er janvier 1998, doit se dérouler
sur un mode volontaire. Les fonctionnaires concernés
continuent d’exercer leur mission auprès du service de
médiation, mais ne peuvent seulement confirmer leur
choix qu’après la prise de connaissance des modalités
de transfert fixées dans le présent arrêté;".

*

* *

Conformément à l’article 84, alinéa 2, desdites

lois coordonnées,

"Lorsque l’urgence est invoquée, l’avis de la
section de législation peut, sous réserve de l’arti-
cle 2, § 1er, alinéa 2, se borner à l’examen du fonde-
ment juridique, de la compétence de l’auteur de l’acte
ainsi que de l’accomplissement des formalités prescri-
tes.".

Le projet n’appelle à cet égard aucune observation.

-----------



WDE - 3 - L. 28.423/4

Overeenkomstig artikel 84, eerste lid, 2˚, van de

gecoördineerde wetten op de Raad van State, ingevoegd bij de

wet van 4 augustus 1996, moeten in de adviesaanvraag in het

bijzonder de redenen worden aangegeven tot staving van het

spoedeisend karakter ervan.

In het onderhavige geval is de motivering in de

brief met de adviesaanvraag en in de aanhef van het ontwerp-

besluit nagenoeg gelijkluidend.

De motivering in de aanhef luidt als volgt :

"De hoogdringendheid wordt gemotiveerd door het
feit dat de overdracht van het personeel van de ombuds-
dienst van Belgacom naar het Belgisch Instituut voor
postdiensten en telecommunicatie, die bij de gewijzigde
wet van 21 maart 1991 werd vastgelegd op 1 januari
1998, moet gebeuren op vrijwillige basis. De betrokken
ambtenaren blijven hun opdracht bij de ombudsdienst
uitoefenen, doch kunnen hun keuze slechts bevestigen na
kennisname van de overdrachtsmodaliteiten vastgelegd in
dit besluit;".

*

* *

Artikel 84, tweede lid, van de genoemde gecoör-

dineerde wetten luidt als volgt :

"Wanneer verzocht wordt om spoedbehandeling, mag
het advies van de afdeling wetgeving, onverminderd
artikel 2, § 1, tweede lid, zich beperken tot het
onderzoek van de rechtsgrond, van de bevoegdheid van de
steller van de handeling alsmede van de vraag of aan de
voorgeschreven vormvereisten is voldaan.".

Bij het ontwerp behoeven in dat opzicht geen op-

merkingen te worden gemaakt.

------------------
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La chambre était composée de De kamer was samengesteld uit

Messieurs R. ANDERSEN,
de Heren

président de chambre,
kamervoorzitter,

C. WETTINCK,
P. LIENARDY,

conseillers d’Etat,
staatsraden,

Madame M. PROOST,
Mevrouw

greffier,
griffier.

Le rapport a été présenté par
M. J.-L. PAQUET, auditeur. La note
du Bureau de coordination a été
réd igée et exposée par
M. C. AMELYNCK, référendaire
adjoint.

La concordance entre la version
française et la version néerlandai-
se a été vérifiée sous le contrôle
de M. R. ANDERSEN.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. J.-L. PAQUET,
auditeur. De nota van het Coör-
dinatiebureau werd opgesteld
e n t o e g e l i c h t d o o r d e
H . C . A M E L Y N C K , a d j u n c t -
referendaris.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. R. ANDERSEN.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, LE PRESIDENT - DE VOORZITTER,

M. PROOST R. ANDERSEN


